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DEBREOZENI SZEMLE 
IRODALMI, SZIMlAZI, ZEXEI ÉS KÉPZŐMŰVÉSZETI HETILAP. 

KLÖFIZIÍTÉSI A n : 
Egész í'iri' 12 korona. 
l'i" évre 6 
Xeiiyril ívre 3 ,, 
Vidéki eliiiizelSk uélyegkiilisége egész évre 2 K. 

Felelős szerkesztő és laplulnjdonos: 

SZATI1M A ttY ZOLTÁN. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal Sininiiffy-ntca l e 
földszint balra, (l'iac felöl B-iJk ajtu.) 

Hirdetések feladhatok a városi nyomdában Dózs& 
György könyvelő kezeihez is. 

LINÓLEUM ARÜHAZ. LINÓLEUM ARUHAZ 
PIAC U. 58. sz. alá helyeztetett át 

Haas Lipót 
Linóleum, viaszosvászon s 

TBLET0N644. gummiárú gyári raktára. 

Elismert legszebb uridivat újdonságok 
Ita és borsaíino kalapok 

FRANK TESTVÉREKNÉL 
DEBRECZEN, Piac- és Szent-Anna u. sarok. 

Telefonszám 7-49. 

HÖLGYEK FIGYELMÉBE! 
G0LDM4RK budapesti kalapgyáro? deb-
reczeni szalonja MAROSSY GIZELLA 
vezetése alatt SZENT ANNA-UTCA 3. SZ. alatt 

a tavas /.i szezonra dúsan berendezve párisi és 
beosi eredeti modellekkel. — Kizárólagos 
raktára a legfrissebb aivat-ujdonságoknak. 

LANTOS 
CSIPKEÁRUHÁZÁBAN 
SAS ü. 4. 
Tiszta selyem harisnya minden szín­
ben párja . . . 3 korona 50 fillér. 

PHszérozás, papi palástok, estélyekre, tangó divat pliszék, 
blusok, slafrogok, legújabb divat szerint olcsón készülnek 

IKLÖDYNÉ 
plisiérozó intézetében, Széchenyi-utca 26. szám. 

HALMÁGYI SÁMUEL 
női divat nagyáruháza DEBRECEN, PIAG-U. 32. 
Alapíttatott 1893. évben. ooo Telefonszám 632. 

Értesiti a nagyérdemű hölgykö­
zönséget, miszerint tavaszi új­
donságai : felöltők, kosztümök, 
blúzok és aljakban már meg­
érkeztek, oooo Úgyszintén 

Óriási választék francia ruhák és pongyolák­
ban, oooo Costümök mérték utáni vállalata. 

Szolid olcsó árak. ooo Előzékeny kiszolgálás. 

BORBÉLY LILI 
a debreczeni színház primadonnája. 
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D E B R E C Z E N I S Z E M L E 11. sz;ln'» 

Elegáns női felöltők ^ 
Sikkes színházi blouzok 
Kosztümök BS Pongyolák 

KOMLÓS GÉZA 
áruházában (az uj megyeháza mellett) 

Debreczen, Piac-u. 52. 

J/Jl^g, 

M03KOVITS JÓZSEF 
uri szaDÓ divat terme VÁROSI EJ EBHHAZ. 
A n. c. közönség becses tudomására liozom, hogy az 
építkezés miatt a Piac-utcai tarák'an volt üzlet helyiségemet 
a Piac-utcai VÁROSI UJ BÉRHÁZBA (bilolda' 3-ik bolt) he­
lyeztem at. Kérem továbbra a nagybecsű párt fogásukat. 
Kiváló tiszteletiéi MOaKOVITS JÓZSEF uri szabó. 

KEZTYÜK, KÖTSZEREK, 
BETEGÁPOLÁSI CIKKEK LEG­
NAGYOBB VÁLASZTÉKBAN: 

Schön Sándor 
kesztyű, kötszer- és orvosi 
műszer tárában 

Piacz-utcza 26. sz. előtti barakból áthelyezteti Piacz-
es Csapó-utoza sarkán lévő veit K,iluai-fé e üzlet­
helyiségbe a BIKA-SZÁLLODÁVAL szemben:. ~ ~ 

Gyógyáruk, vegysze­
rek, gummiárúk, köt­
szerek, gazdasági és 
állatgyógyászati cik­
kek nagy raktára a 

iíözoeá Drogéria 
DEBRSCZEN, 

Piac-utca, Városház-épület. 
Angol és francia illatszer 
^ kiilönleyessegek. < g ^ 

Nem Fáj a Feje másnap ha 

jLitlkcpezsíölisul 

^mvwv/vAcAyvAvvA-A7\yri\^v/vy£ 

te 

TflUSMRH CaSIHOrílEllWE 
%WSf\fa/Sf\f\f.\f\.\f.\fAf.\f.\f\fSf.\f.\^< 

MIHALOVITS JENŐ 
GYÓGYSZERTÁRA ÉS GYÓGYSZEI ÉSZETI MÜ-
aasa LABORATÓRIUMA A . .1*14^ ÓHOZ". 2222 

DEBRECZEN, PIAC-UTCA 31. SZ. 
xznzxsM VÁROSHÁZZAL SZEMBEN, ^^PJ^ 

A bel- és kül­
földi sy,:,tívs^er-
kiilönlegességtk, 
— hasonszenvj 
eyóiíys/;rek,köt­
szerek, szépilő-
szerek — legní*-
i;ynbb rak tát a 
bebieczen és vi-
::: dékére. ::: 

ALFÖLDI TAKARÉKPÉNZTÁR DEBREGZENBEN. 
P i a c - u t c a 1 0 . s z á m , s a j á t p a l o t a . 

Alaptőke 2.4C0.C00 K. Tartalékok: 1.4C0 0C0 K. Betét­
állomány nyolcmillió korona. 

Érdekközösségben a Pesti magyar kereskedelmi bankkal. 
Üzletágai: Takarékbetétek, csekszámlák. Váltóleszámítolás, tőrlesztéses és 
jelzálogkölcsönök. Értékpapírok vétele és eladása, tőzsdei megbízások, hitel­
levelek bel- és külföldre. Előleg értékpapírokra és árúkra, baját árúraktár, 

Safe-deposit imaganletét pr-'zt 
A i fii iáit intézetei : Kabai takarékpénztár r.-t., Náuudvari takarékpénztár 

r.-t., Hajdúnánási gazdasági bank r -t., Fióktelep Vámospércs. 

1 

Az 

f 
( 

!cso aikaimi vasár. 
összes raktáron lévő férfi-, fiu- és 

GYERMEK RUHÁK 
: mérsékelt árakban: 

adatnak el. 

£3*<S*-&*4?-' 

a Községi Tisztviselők Or­
szág JS Egyesületének szer­
ződé ies szállítójánál ******** 

DEBRECZEN, 
PIAC-UTCA 61. SZ. ALATT. 

1 Majyeí telefon 6—23. szám. 

MATTOM-FÉLE 

GIESS1 
BS ! 

DWTDY ww& 
saiQÉ ^Ssfi aSasS'«MÍ!45síE ia» w 

TERMÉSZETES ÉGVÉNYES 
SAVANYÚVÍZ. 
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ü . szám, - — &EBRECZENÍ SZEMLE - í 

; A debreceni színház jövője, : 
Előre hangoztattuk már akkor, mikor Mezei 

Béla, a debreczeni színház jelenlegi igazgatója, —• 
hangsulyozzuk, hogy önszántából, — lemondott" a 
-debreczeni színházról, hogy mi előttünk mellékes a 
szinigazgatóválasztás u. n. személyi kérdése. 

Mi a magunk részéről csupán elvi kijelentéseket 
tettünk. Rávilágítottunk arra az útra, amelyen 
haladnia kell a debreczeni színház jövendő igazgató­
jának, s ha nem is örömmel, de kétségtelenül igazol­
tuk, hogy immáron ez ügyben illetékes faktorok is 
belátták, hogy a debreczeni színházat első sorban is 
üzletnek tekinteni nemcsak kulturális szempontból 
nem lehet, de üzleti szempontból sem lehet. 

A debreczeni színháznak pénztári, tehát anyagi 
sikere is csak akkor lehet, ha mint kultúrintézmény 
vezettetik a legigazabb irodalmi s szinpadmüvészeti 
szempontok szigorú betartásával. Szórakozó helyek­
nek ott vannak a mozik, orfeumok. Ugy prózában, 
mint zenében csak a hamisithatlan komoly művé­
szet toborozhat a mi színházunknak fentartó közön­
séget, mint szórakozó hely többé nem versenyezhetik 
az olcsó helyáiu mozikkal. Először Molnár Ferenc 
állapította meg ezt a művészi igazságot s ma már 
annak helytállóságát mindenkinek be kell vallania, 
aki helyesen, egészséges logikával gondolkozik, anél­
kül, hogy különösebb rajongója lenne a kulturális 
haladásnak. 

Nem az átlag közönség ízlése után kell futniok 
a színigazgatóknak, hanem épen nevelnie kell a kö­
zönséget. Nevelnie kell olyan methodusok mellett, 
mint tették ezt a magyar vidéki színházak a múlt­
ban, nem versenyezve cirkusszal, kaspedi-társasá-
gokkal, ,,ftecc"-ekkel stb. Pedig az értelmetlenebb 
közönség izlése az efajta mulatságok felé hajlott. 

Debreczen színházlátogató törzsközönségének 
meg van a müizlésc. A fiatalabb nemzedéket hozzá 
kell nevelni éhez a tisztultabb ízléshez drámában, 
zenében egyaránt. Mert csak igy lesz a színháznak 
közönsége, ugyanaz, amelynek lelkiszükségletét a 
mozgószinház csak ritkán elégítheti ki 

* 
A debreczeni színházi faktorok ifjú Ábrányi 

Emilben találták meg azt a színigazgatót, aki hivatva 
van igazi művészi programmot nyújtó ajánlatával 
élére állani a debreczeni színház jövendő vezetésének. 

Sokan túlságosan ideálisnak találták ezt a 
mun/ca-programmot. Mi nem. Nincs abban a művészi 
munkatervben semmi kivihetetlen. Előre lázítanak 
az operaelőadások ellen. Abban a városban, ahol az 
apák-anyák nyolcvan-száz cper£.előadást hallgattak 
végig, nem lehet az előadÓK müizléséhez méltó a 
jelenlegi nemzedék sem. Hiszen a Magyary zenekar 
ma is 8 — 10 operát tart fenn a műsorán s itt a ma­
gyarság főfészkében még ma se mulasztja el a közön­
ség, hogy a füstös levegőjű kávéháztermekben ne 
tapsoljon Gounod, Verdi, Puccini szellemének. És 
csakis annak. 

Shakespeare, Katona, Schiller még ma is jobban 
tudnak zsúfolt házat teremteni, mint holmi piros-
szinlapos szerzők. És sohasem az a panasz, hogy mért 
adnak operát és klasszikus diámat, csupán az, hogy 
miért adják rosszul. 

Zilahy a Pillangó kisasszony opera 10 előadásá­
val ért el olyan bevételt, mint Mezei Béla a Gyerünk 
csak látványossággal. Tessék megnézni a színházi 
pénztári könyveket s befogják látni, hogy igazunk 
van. 

* 

Mezei Béla, akit mi jóravaló, becsületes ember-i 
! nek tartunk, — lemondott. A szinházpályázat meddő 
maradt. Ellenben akadt egy ideális lelkű, de anyagilag 
is biztos fundamentumokon álló művészember, aki 
— talán éveken keresztül haszon nélkül, — vállal­
kozott a debreczeni színház renezanszának meg­
teremtésére. 

Ennél nagyobb szerencséje csak a Beöthy aján­
lata megtételekor volt Debreczen színészetének. 
Akkor elszalasztottuk az alkalmat. De nagyon is 
szívesen és nagyon is hamar ragadjuk üstökön most 
a szerencsét. 

Spectator. 

KRÓNIKA, 

A hasított szoknya, 
A hasított szoknyáról van szó . . . Ez a szoknya 

elérte a dicsőség legmagasabb fokát, valóságos hőse, 
Napóleonja lett a szoknyáknak. Nem is olyan régen, 
még csak a párisi divatlapok rajzai közt húzódott 
meg nagy szerényen. De mihamar testet öltött és 
sok millió hölgyet hódított meg, míg most hóditó 
útjában óriási zajjal és kolompolással nagyon tudós 
és nagyon magasrangu, de többnyire nagyon öreg 
urak meg akarják akadályozni. 

Ezek a rém komoly bácsik, mint valami nagy 
veszély idején szokás, ugyancsak félreverik a haran­
gokat s rettenetes harcot hirdetnek nevezett szoknya 
ellen.. . az esztétika és erkölcs nevében. S ez a harc 
csak a hasított szoknyának használ. Ilyen reklámot 
még egy szoknya sem kapott. Belekerült a püspökök 
pásztorleveleiben, uralkodók és hadtestparancsnokok 
rendeleteibe, amelyek szerint a templomokból, az 
udvari és tiszti báltermekből szigorúan ki van tiltva, 
ha mindjárt még oly igéző hölgy alakján akarna is 
ezekre a helyekre besurranni. 

Paragrafus is készült már e szoknya ellen. A 
szigoiuan erkölcsös (?) Amerikában látott nap­
világot a kacagtató törvény, hogy aki az utcán, 
vagy lakáíán kivül bárhol olyan szoknyát visel, 
amelynek hasitéka — lábfejtől és nem bokától szá­
mítva — harminc centiméternél nagyobb, az pénz­
bírsággal sújtatik. Hát ez aztán karrier! Ilyen 
karriert nem futott még meg szoknya, mióta e ruha­
darabot a női nem íuházatul elfogadta az elavult, 
bibliai nevezetességű fügefalevél helyett. Ilyen fel­
fordulást, lármát, veszekedést élőszóval és Írásban 
kifejezett dörgedelmet még egyetlen szoknya sem 
idézett elő. S mindez a harc és küzdelem a nagy és 
fenséges esztétika és erkölcs nevében folyik. 

Hát ez már sok ! A női öltözködés nagyon ko­
moly és nagyon tudós és nagyon öreg, uraim — legyen 
teljesen a nők dolga s mi férfiak ne azon a cimen, 
hogy az esztétikát és az erkölcsöt akarjuk megvédeni. 
Mert esztétikai szempontból — de tisztán esztétikai 
szempontból — a hasított szoknya szebb az eddigiek­
nél, mert sejtetni, sőt itt-ott látni engedi a női test 
nem utolsó szépségét, a formás lábat és bokát. 
Erkölcsi szempontból pedig maga ez a viselet — higy-
jék el — nem veszedelmes. Nagyon gyenge lábon 
áll az az erkölcs, amelyet a hasított elejü szoknya 
megingat. Hiszen a báltermekben már századok óta 
meztelen vállal s csak alig fedett kebellel jelennek 
meg nőink s mégis senkinek sem jutott eszébe ez 
ellen küzdeni, mert hiszen esztétikus és ugy vélem 
nem is erkölcstelen. Ha tehát prédikálnak nagy jó 
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uraim, akkor előbb a meztelen vállakat takarják be 
s csak azután a harisnyával fedett lábakat. 

A hasitott szoknyától teljesen független az igazi 
erkölcs. Spárta női is hasitott szoknjában jártak 
s bár ott a hasitás sokkal veszedelmesebb volt, mert 
mindkét oldalon a csípőtől bokáig terjedt, mégis 
azt olvassuk a görög ii ásókban, hogy a nők szeré­
nyek és — erkölcsösök voltak. 

DAL. 
A Debreczeni Szemle számára irta: FARKAS IMRE. 

Nagy, fehérre meszelt szobák, 
Nehéz, leomló, sárga függönyök. .. 
Aranypor hull be az ablakon át. 

Zongora, csukott, néma, lebontott. 
Megfakult képek, barnateslü bronzok, 
Váza, miben a rózsa elviritott. 

Az asztalkán egy könyv. A „Belle Ami". 
Amott a „Notre Dame" egy karcsú szörnye, 
A torkában kiégett villanykörte. 

A hais-longe-on halavány lila-kendő. 
Egy asszony dobta oda sietősen, 
Ki többet vissza nem fő... 

+ A vértanuk! halljuk itt is, ott is a debreczeni 
dinamit-robbanás áldozatairól. Bizony azok voltak, 
de a debreczeni Kaszinó vezetőségéé az érdem, hogy 
a szerencsétlen áldozatok vértanúsága átment a köz­
tudatba. Nem csodálkozunk tehát azon, hogy az 
egyik fővárosi nagy napilapunk vezércikkben haj­
totta meg az elismerés lobogóját a debreczeni Ka­
szinó előtt, mely nemcsak modernségével, de igaz 
magyar tradiciókhoz való hűségével is őrködik a 
debreczeni társadalmi élet kiválósága felett. Láttunk 
egy kaszinó-ivet is, amelyen a vértanuk emlékmüvére 
gyűjt a Kaszinó és meglepett bennünket az az ada­
kozási készség, amelyet ez is eláiult. Van rajta 
Kaszinó-tag, aki egymaga 100 koronát irt alá. A 
Debreczeni Kaszinó volt az első s talán egyetlen, 
mely jelentőséget adott nemzeti szempontokból a 
katasztrófának, büszke lehet rá s tanulhatnának tőle 
az ország többi Kaszinói is. 

* 
— Simon Miklós rendőrkapitány, valamennyiőnk 

Miki bácsija is megtért az örök nyugalomra. Debre-
czen város közigazgatásának egy derék, nemeslelkü, 
tipikus alakja távozott el benne tőlünk, csoda-e, ha 
olyan temetése volt, mint a maga hazájában egy vá­
lasztófejedelemnek sincs. Nem hiu pompában, hanem 
sokaságban s őszinte igaz részvétet illetőleg. A régi 
Debreczen egyik első polgára hunyt el Simon Miklós­
ban, aki lelki műveltségével nem tartotta inkom­
patibilisnek a magyar ruhát. Emellett azonban könyv 
nélkül tudta Horácot, Tacitust, meg a többi klasszi­
kusokat s a rendőrségi lámlásszéken dicsőitette ne­
künk fiataloknak nemcsak Katonát, Vörösmartyt, 

1 SZEMLE, 11. szám. 

de Shakespearét is. Sőt még Schillert is elismerte, 
hozzátéve azonban nyomban, hogy kár érte, hogy 
német volt az Istenadta ! Mint hivatalnok kifogás­
talan pontosságú, inkább egy kicsit nagyon is punk-
tomos ember volt, mint a rendőrök mondani szokták. 
De első sorban azért kár érte, mert egész ember volt. 

* 
— Királyi kitüntetés. A magyar kereskedő világ 

egyik kiváló tagját Mauthner Ödön nagykereskedőt 
és törvényes utódait őfelsége a magyar királyi föld­
művelési miniszter ur előterjesztésére díjmentesen a 
magyar nemességgel Jánoshegyi előnévvel tüntette 
ki. Ezen kitüntetés általános rokonérzéssel talál­
kozik, mert Mauthner Ödönnek a hazai magtermelés, 
magkereskedelem és kertészet terén elért sikereit 
jutalmazza. Megbízhatóságáról ismert cégének, amely 
az idén ünnepü 40 éves évfordulóját, sikerült a kül­
földön is kivételes eredményeket elérni. Nagy segít­
sége van az öreg, de még mindig fiatal Mauthner-nek 
két fiában : Mauthner Alfréd és Mauthner Pál-ban, 
akik szintén páratlan szorgalommal és nagy szak­
tudással viszik tovább előre e világhírű céget előnyére 
és díszére a magyar kereskedelemnek. 

* 
— Minden szenzáció három napig tart. A deb­

reczeni dinamitrobbanás ; a görög katholikus püs­
pökség elleni merénylet szenzációja se sürüjen foglal­
koztatja már a kedélyeket. Pedig a merénylőket 
nem tudták — talán a külföldön nem is akarták — 
elfogni. Most már, — igen helyesen, — arról van szó, 
hogy miután beláttuk azt a nagy nemzeti, magya­
rosító missziót, amelyre az első magyar püspökség 
van hivatva, öleljük keblünkre ezt az egyébként is 
emberi szeretetet hirdető, lelki vigaszt hirdető intéz­
ményt. Egy pár nemes lélekből fakadt hang meg is 
szólalt, dr. Révi Nándor ujabb szép cikket irt e tárgy­
ban. De nyomban visszavágott az elfogultság, a 
féltékenység hangja is, elsírván egyben krokodilus 
könnyeit, nagyon sajnálván a gyásszal sújtott egy-
ideig fedél nélkül maradt püspökséget. És erről 
eszünkbe jut az a mese, mikor a rongyokban járó 
koldus bekopogtatott a jólét boldog urához s az 
kezével elfödve szemeit siránkozó hangon mondta a 
szolgáknak : Dobjátok ki ezt a szegény embert, 
vigyétek el, hogy ne lássam, mert megszakad a szivem 
bánatában. 

* 
— Bookmaker Debreezenben. A 23 év óta fenn­

álló és a legjobb hírnévnek örvendő Horner buda­
pesti cég fiókirodát nyitott városunkban. A book­
maker irodahelyisége Piac-utca 41. szám alatt a 
Lusztig-féle házban van s működését már meg­
kezdte. Elfogad az összes bel- és külföldi versenyekre 
start fogadásokat és a főbb versenyekre előnyös 
fix fogadásokat. Határozott fogadások is köthetők 
Double és Triple éventekstb. A hézagpótló intézmény 
élén Horner Árthur áll, aki kiváló szakember s emel­
lett teljes garanciát nyújt a vállalat elsőrangusága 
mellett a debreczeni sportbarátoknak. — Telefon 
1 0 - 1 1 . 

(?) Palánták. Szegény, kétségbeesett bolondok, 
éhes koreai diákok, huszonegyen, a kormányukhoz írtak 
pénzsegitségért, hogy éhen ne vesszenek az idegenben, 
hogy falhassák tovább a tudást, aminek a láza a messze­
ségbe hajszolta őket . . . A szomjú láz, a nagy akarat, 
tudni, tudni, tudni! És az éhes diákok, huszonegyen, 
levágták baltával a kezük ujját és a huszonegyen vérző, 

! holt testdarabot elküldöttek az irott segélykiáltással együtt 
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haza: — ime, a nyomorunk ilyen nagy, az akaratunk 
ilyen erős, a vérünk ilyen fiatal! — Bizonyára, mikor 
belevágtak a testükbe, nem jajgattak és nem ájuldoztak, 
bizonyára hősi erővel vigyáztak, hogy az arcuk se rán­
duljon meg a kintót és komoran és nyugodtan és el­
szántan néztek egymás szemébe a hulló vér fölött . . . 
Amit tettek, az életért tették, az életért és a tudásért . . . 
Derék, erős legények ezek a bolondos sárgák . . . Hősök, 
— nem a vérmámoros csatamezők, hanem a dolgos, az 
értékes élet és a szürke nyomorúság, szürke hősei . . . 
A kormányuk jól tenné, ha vigyázna rájuk, megjelölné 
őket és nagy dolgokat bízna a kezükre valaha. Mert 
e csonka kezek erős, nagyratermett, igaz kezek . . . Ezek 
meg tudják fogni majd annak idején a nagy eszméket, 
mint most a baltát és a kinjuk, a vérük árán is el kell 
következnie annak, amit az élet parancsol és a nagy 
célok megkívánnak . . . 

* 
(!) A Belvárosi Takarékpénztár a múlt év végén 

fuzionálni akart. Most, hogy a héten megjelent a 
mérlege és zárószámadása, önkénytelenül vetődik 
fel a kérdés, hogy vájjon miért akarta odadobni 
önállóságát, mikor egész szépen megáll a maga 
lábán Würzburger Mór ügyvezető igazgató vezetése 
alatt s általános megelégedésre működhetik a deb-
reczeni pénzpiacon. 

Janatka Alajos kereskedelmi és műkertészeti telepe 
a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8—44. Telefon-telep 10—46.) 

A tündérlaki lányok* 
— Heltai Jenő novelláskönyve. — 

A romantikus iró mindig a történeten, a mesén 
keresztül eleveníti meg hőseit, akiknek levegője, az 
élethez való joga és feltétele a mese. Ha átlépik ennek 
kereteit, — miután nincsenek önmagukért kifor­
málva, mint a realista alakjai, — meghalnak. 

Heltai Jenő romantikus iró, az ötletes és elegáns 
mesélők ritka fajtájából. Invenciózus, közvetlen, üde 
és amint húsz esztendő óta adják egymás tollára a 
kritikusok a kényelmes jelzőt minden uj könyve 
nyomán : bájos. Igen, különösen bájos, de azonfelül 
még értékesebb tulajdonságok is nyilatkoznak meg 
Írásaiban, amiknek elhallgatását nem lehet jelzőkkel 
pótolni. Talán nem tévedünk, ha Heltai művészeté­
nek lényegét abban a viszonylatban keressük, amely 
a valóság és az iró stilizáló kedve között áll fönn s 
amelynek eredményeként, mint egységes világszem­
lélet, sajátos egyéni humora jelentkezik. Ez a humor, 
amelyben a szatira kesernyés izének még csak nyomát 
sem leljük, sokkal több a puszta mosolygásnál, vagy 
legalább is útja a mosolyig mélyebbről jön, mint 
ahogy azt az anekdotázóknál megszoktuk. Ez az ősi 

derű, ősi harmónia, ami a legtökéletesebb fölényt 
biztosítja az irónak és épp annyira független a valóság 
kedvező vagy kedvezőtlen hatásaitól, amennyire pél­
dául egy lírikus költő mollra hangolt skálája önmagá­
ban tételezi föl kritériumait. Miután pedig az élet, 
a valóság minden erősebb lirai érzésnek szabad csa-
pongása elé korlátokat állit, vagy legalább is akadá­
lyokkal nehezíti meg szuverén érvényesülését, a költő 
elnéz a valóság fölött és a stilizáló művészethez met 
nekül, amelynek törvényeit maga állapítja meg. Ezér-
olyan fontos a romantikus iró értékei között első­
sorban a mese, a kompozíció, a kerek és eleven tör­
ténet, amely nemcsak az iró elgondolt világának alak­
jait teszi élőkké, hanem egyszersmind biztos képet 
is ad ennek a világnak egész berendezéséről és kiépí­
téséről. Heltai Jenőnek majd minden novellája el­
árulja az öntudatos művészt, a látszólag legprimití­
vebb dolgai legjobban. Meséje mindig téren és időn 
kívül pereg le, ha oda is irja az utca nevét és a pontos 
dátumot, alakjainak modellálására pedig döntő be­
folyást csak a mese gyakorolhat. A legtisztább, deko­
ratív művészet az övé, amely a valóság kötött és 
véges formáit fantáziában oldja meg. Mosolyogni akar 
ésmindenkor megtalálja a helyzetet, ami furcsaságá­
val okot ad a mosolygásra, ha a karrikaturáig kell 
is elmennie. 

A Tündérlaki lányok nem minden novellája egy­
forma értékű ugyan, de valamennyi magán viseli az 
iró eredetiségének bélyegét és Heltai Jenő márkája 
a legértékesebbek és legbecsültebbek közül való. Sze­
rencsés iró, aki művészetének legőszintébb és leb_ 
becsületesebb értékeivel tudott népszerű lenni : humo­
rával és kifogyhatatlan mesélő kedvével. Legszebben 
érvényesül mind a kettő azokban a novelláiban, 
amelyek már a szimbólum kristályos tökéletességeivel 
hatnak. Viszont ott, ahol a mesélőt pillanatnyi fáradt­
ság lepi meg, ahol a történet karikája nem zárul össze, 
alig kapunk valamivel többet pár szellemes megjegy­
zésnél. De ez csak elvétve fordul elő Heltainál és 
könnyen megbocsátható annak az irónak, aki nem­
csak termékeny, de termékenységének túlnyomó 
részével mindig az igazi értékek megismerése nyomán 
fakadó örömet váltja ki belőlünk. 

Maupassant: Horla. Maupassant-t méltán ne­
vezik a francia irodalomtörténet-írók az utolsó 
klasszikus elbeszélőnek. Egyszerűen, póz nélkül me­
séli a legérdekfeszitőbb történeteket. Elemzés nél­
kül világit bele az emberi lélek legsötétebb mély­
ségeibe, romantikus floszkulusok nélkül hatja meg 
szivünket, csal szemünkbe könnyeket. Minden, amit 
az életben l á t : mesévé alakul elméjében és az első 
benyomás közvetlenségével veti papirosra. Azért 
hatnak novellái ugy, mintha valamely esemény 
szemtanuja minden tendencia és minden irodalmi 
mesterkéltség nélkül mondaná el, amit látott. Ott, 
ahol más csak szürkeséget l á t : ő a legcsodásabb színe­
ket figyeli meg, ott, ahol más csak az unalom egy­
hangú zümmögését hallja, őt megható, vagy meg­
rázó melódiák ragadják magukkal. Az a kötet, me­
lyet most az Athenaeum Könyvtár ad ki a világhírű 
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szerzőtől, elbeszéléseinek legjavát foglalja magában. 
A Horla oly mesterien irja le a megőrülésnek szim-. 
tornáit, hogy a legkiválóbb pszichiáterek is csodá­
lattal adóztak ennek a remekműnek. A többi el­
beszélés Maupassant-nak minden kavlitását a leg­
klasszikusabb példában tünteti fel. Kecsességét, 
könnyedségét, nyelvének finomságát, szerkezetének 
tökéletességét és mély humorát, amely a régi francia 
mesterekre emlékeztet. A kötet fordítói : dr. Kelen 
Ferenc és dr. Siklóssy József elsőrangú munkát vé­
geztek. Maupassant stílusának és nyelvének minden 
szépségét feltüntetik és előadásának közvetlenségét 
is megtartják, A kötet boritéklapját Basch Árpád 
művészi illusztrációja disziti. Ára 1 korona 90 fillér. 

Színházi hét. Egy irodalmi s művészi szem­
pontokból nagyon kevés értékű, inkább rémdráma 
került bemutatóra a héten : a Mandarin. Etnográfiai 
kitanitások nem valók a szinpadra s az is unalmassá 
válik végül, ha folytonosan két ember folytat eszme­
cseréket a színpadon. Az egész eseményt lehetett 
volna játszani egyetlen felvonásban. Az előadás sem 
tudott megbirkózni a darab lehetetlen feladataivá), 
bár első sorban Halassy Mariska és még Fehér Gyula 
és Kassay Károly erősen igyekeztek nemcsak ébren 
tartani a közönség figyelmét, de elismerésre méltót 
is nyújtani. 

* 
Czakó Gyula, a debreczeni színház főrendezője 

a múlt héten mutatkozott be a debreczeni közönség­
nek mint színész. Nagyon kellemesen lepett pedig 
meg bennünket intellektuális készségeivel, pompás 
rutinjával az Ezredes címszerepében s egyetlen fel­
lépése után megállapíthatjuk, hogy minden izében 
művészember. 
• » » + • » » • $_+.•+.+..+_».+++.»•++•+»-••.».»•• • » • • + . » • • • • • • 

Az akaratról. 
A Dabreczeni Szemle számára irta UJFALUSSY AMADIL. 

(Folytatás.) 

„Mindeddig inkább más fajok nemesítésével 
törődött az ember, mint magával" — jegyzi meg 
Ribot. Pedig hát ugyancsak kívánatos volna a kel­
lemes együttélés céljából is, hogy tökéletesedni igye­
kezzünk s nemcsak magunk, hanem felebarátaink 
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javára is éppen ugy munkálkodjunk, egymást min­
denben támogassuk, segítsük. Ne mindég csak az a 
fejedelmeskedő ,,én" legyen az első. Tanuljunk le­
mondani mások javára. Küzdjük le rossz hajlamain­
kat. Necsak a természetet akarjuk lenyűgözni, ne-
csak hegyeket döntsünk, sziklát fúrjunk, rakoncát­
lan folyót megrendszabályozzunk, hanem zaboláz­
zuk meg- tulajdon indulatainkat is mérnöki számí­
tással. 

Ha a jelen nemzedék eltökélné magában, hogy 
csakis a jót követi s utódai is hasonlóképpen visel­
kednének, a negyedik nemzedék már alighanem egé­
szen átalakult lenne és csakis az erény utján haladt 
szülőktől, öröklött a jóra hajlammal, fejlesztett aka­
rattal, a magasabb értelemben vett szocializmus 
eszményi államának létesítésére kellőképpen meg­
érett. 

Az emberiség teljes átváltozása sajnos csak 
utópia azonban. Nem akar az ember akarni, igazán 
nemesedni. Nagyon is nagy szerepet juttat elhatá­
rozásaiban a külső behatásoknak és a vele született 
káros szenvedelmeknek. Elvitázhatatlan, hogy ez 
ugyan nehéz bilincs, de mégis meglazítható. Nem 
kellene engedni, hogy megfogja az elhatározást, az 
akaratnak kellene dicsőségesen diadalmaskodni. 

Kényelmes volna mindent, amit helytelenül 
cselekedünk annak tulajdonítani, hogy belső rugók 
leküzdhetetlen erővel indtiották rá, meg hogy ugy 
volt megírva a sors könyvében, nem tehetünk róla. 
Ha ezt mindenki szabadon vallaná, a legundokabb 
bűnt tisztán a predesztinációnak kellene betudnunk, 
öröklött tulajdonságok leküzdhetetlen következmé­
nyének tekintenünk. De akkor vajmi hamar a leg­
alacsonyabb állathoz válnék hasonlóvá az ember, 
sötét vétkek züllött tanyája lenne földünk. 

Az eseményekkel nem rendelkezhetünk, ezt, 
vagy azt a csapást nem háríthatjuk el magunkról, 
részben foglyok vagyunk hát, de a bűnön többé-
kevésbé uralkodhatunk, követhetjük a jót erős ipar-
kodással. 

(Vége.) 

Nemtudomka 
Kemenes — —• 
Kemenesné — — 
Gábor — —• —• 
Galambosné — — 
Ponty — — — 
Puntvné 
Piki gróf —• — 
Mici — — — 
Nemtudomka 
Lencsés — — 
Berci — — — 
Pista —• — — 
Muki — — — 
Blálterbauer — — 
Józsi — —• — 

Kassay Károly. 
Várad y né 
Oláh Gyula. 
Kassayné. 
Rónai Imre. 
Halissyné. 
Vándory. 
Borbély Lili. 
Nagy Aranka. 
S/.alav Gvula. 
Várady Marci 
Kormos Ferenc. 
Nagy Imre. 
Arday. 
Juhász. 

I. Kemenes Gábor a gazdag budai háziúr fia, az Orfeum­
kávéházba vetődik barátaival. A társaság öszetalálkozik Veronká-
val, a kis virágárus leá myal, akiről seukisem tudja, hogy kicsoda 
és honnan jött. Nomtudomkáuak hívják a kisleányt az ismerősei. 
Gábornak nagyon megtetszik a leány. De megérkezik az előkelő 
Piki és szeparéba rendeli Nemtudomkát. Botrány keletkezik. 

II Nemtudomka születésnapját ünnepli. Gábor és Nemtudomka 
szeielmesen suttognak a holdfényes udvaron. De rajluk üt a há­
ziúr, aki a fiával egy gazdag leányt akar elvétetni. Dühében ki­
utasítja Veronkát a házból. 

III. A fiuk nagy hangversenyt rendeznek, melvre mikor a 
diszcs szereplő megérkezik, akkor láiják, hogy Veronka az, akitől 
három év alatt illusztris énekesnő lett Tejes a boldog-ág : Gábor 
otthagyja a gazdag pártit és nóül veszi Veronkát, Lencsés pedig 
Micit veszi feleségül. 
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Gyrano. 
Cyrano — — — — Pethes Imre 
Cristián— — — — Nagy Sándor 
Gris gróf — — — Fehér Gyula 
Bagenau — — — Madas István 
Carbou de Casfel Jaloux Kassay Károly 
Roxan — — .— —- Halassy Mariska 
Mater Margarite — — Uty Gize la 
Decenna — — — Halassyné 

Cyrano, a nagy költő csúnya, nagy orrú legény. Azt hiszi 
nem szerethetik s vele senki sem lehet boldog. Szereti Roxánt, 
de azért Cristián barátjának nyeri meg. C\nmo párbajozik s mikor 
haldoklik, akkor tudja meg Roxán, hogy Cristiánt Gyrano tanította 
ki s hogy ő Cristiánban tulajdonképen Cyranót szerette. 

II. Rákóczi F. fogsága. 
Zrínyi Ilona — •— •— Uty Gi/.ella 
II. Rákóczi Ferenc — Nagy Sándor 
Károly, hess. fejedelem Rónai Imre 
Amália leánya — — Halassy Mariska 
Kolonits érsek — — Madas "István 
Languevall kap. — — Sz. Nagy Imre 
Lehmann G. — — — Vándory Géza 
Olivér öccse— •—• — Bányay Irén 
Pálé? Kmlélius — — Kassay Károly 
Gróf Bercsényi M. — Fehér Gy. 

Rákóczi Ferencet a jezsuiták nevelik, hogy elfojtsák haza­
szeretetét Sem anyja, srm Bercsényi nem ismernek rá, ugy el­
németesedett. Pedig ez es&k álarc, mert Rál-óczi igenis szereti 
Magyarországot. El is fogják, mikor kiderül, nogy a francia kiráiy-
lyal levelezésben áll. Börtönéből Amália fejedelemnö, szerelmese 
szabadítja ki. Rákóczit a magyar nemzet fejedelemmé kiáltja ki. 

A kis király. 
A király— — — — — Oláh 
Lincoln, tábornagy — — Rónai 
Moutbrison, admirális — Váradi 
Ezredes— — — - - — Madas 
Test' rkapitány — — — Kormos 
Rendőrfőnök— — — — Szálai 
Lancelot, hadnagy — — Sz. Nagy I. 
Monloga, operaenekesnő — Nagy Aranka 
Casca.ra, hercegnő — — 
Huck — — — — — Kassay 
Zozó, táncosnő — — — Borbély Lili 
Altiszt — — — — — Arday 

I. A fiatal király elragadtatással érkezik az operából. Monfogát 
a híres énekesnőt látta ott, akinek szépsége annyira elbűvölte, 
hogy azonnal vacsorára hívta a palotába. Monlaga, akinek apja 
szabadságharcban esett el, bosszút akar állni a királyon és virág-
bokrétába rejtett pokolgéppel merényietet tervez ellene, de a király 
kedvessége és iljiisága ugy meghatja, hogy lemond tervéről. ' 

II. A király mulat Szerelmének és kedvteléseinek él. Montoga 
tudja, hogy a forradalmárok ezen az éjszakán kiáltják ki a köztár­
sasagot. Félti a király életét. A király kénytelen aláirni a trói ról 
való lemondás okmányát és indul a bajóra, mely örökre eltávolítja 
hazájából. 

III. A király idegenben él, megtudja, hogy Montoga csak 
azért akarta elszöktetni a forradalom elől, mert az eletét féltette., 
Boldog szerelemben egyesül a király Montogaval. 

Gyurkovits leányok. 
Radványi , ezredes Fehér Gyula. 
Horkay Feri Nagy Sándor. 
Sándorifi .' Vándori. 
Gida , Bérezi. 
Semessey Rónai. 
Kemény Tóni Kormos F. 
özv. Gyurkovitsné Uty Gizella. 
Mici ) i . . . Bányay Irén. 
Katalin ) Halassy M. 
Sári ) Szentiványi G. 
Ella ) leányai Payer Margit. 
Terka ) Jávor Giza. 
Liza ) Horváth M. 
Klári ) Ardai I. 

Gyurkovicsnénak 7 leánya van. A ház barátja Horkay 
Feri ugy intézi a dolgot, hogy mindenik férjhez jusson, de 
végül ő sem tud menekülni a házasság jármától s Micit, 
aki a részére kiszemelt selypítő professzort elugratja ma­
gától, feleségül veszi. 

1688-1912. v. k. szám. 
Árverési hirdetmény. 

A debreczeni kir. járásbíróságnak 1912. V. 
2917—1. számú végzése folytán közhírré tétetik, mi­
szerint Lakatos István részére debreczeni lakosoktól 
500 korona tőke (a fizetett összegek betudásával) 
ennek 1912. év május hó 1. napjától számítandó 5% 
kamatai és az eddig összesen 77 korona 50 fillér 
perköltség erejéig 1912. évi július hó 29-én bíróilag 
lefoglalt és 1200 koronára becsült sertések, tehén és 
egyéb ingóságok 1914 évi március hó 21-én délután 
3 órakor kezdetét veendő és Kösülyszeg halálában 
27. szám alatti tanyán megtartandó nyilvános birói 
árverésen a legtöbbet Ígérőnek azonnali készpénz­
fizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is el 
fognak adatni. 

Megjegyeztetik, hogy az árverés mindazon fog­
laltatok részére, kik már jogerős végrehajtási zálog­
jogot nyertek, elrendeltetik. 

Debreczen, 1912. évi október hó 7-én. 
Oláh Géza, bir. kik. 

416-1914. v. k. sz. 

Árverési hirdetmény. 
A debreczeni kir. jbiróságnak 1911. V. 1120 — 10. 

sz. végzése folytán közhírré tétetik, miszerint Fischer 
Jenő részére debreczeni lakostól a fizetett összeg 
betudásával 455 korona tőke, ennek 1910. évi június 
hó 24. napjától SÍ ámítandó 5%-os kamatai és az 
eddig összesen 326 korona 36 fillér perköltség erejéig 
1911. évi május hó 30-án bíróilag felülfoglalt és 2840 
koronára becsült bútorok és egyéb ingóságok 1914. évi 
március hó 20-án, délelőtt 11 órakor kezdetét veendő 
és Debreczenben Hunyadi-u. 24. szám alatt meg­
tartandó nyilvános birói árverésen a legtöbbet Ígérő­
nek azonnali készpénzfizetés mellett, szükség esetén 
becsáron alul is el fognak adatni. 

Megjegyeztetik, hogy az árverés mindazon fog­
laltatok részére, kik már jogerős végrehajtási zálog­
jogot nyertek, elrendeltetik. 

Debreczen, 1914 február hó 13-án. 
Oláh Géza, bir. kik. 

HUNGÁRIA 
Általános Biztosító R.-társaság. 
Központi székhely: Budapest, VII.Károly-körut3. 
Részvénytőke 6 millió korona. Biztonsági alapok 
1913. év végén közel 23 millió korona, ooooo 

Debreczeni vezérügynökség Piac-u. 38. 
TELEP0N 816. *+* 

KARTEKEN KÍVÜL előnyös dijak és feltételek mellett 
köt: élet, tűz, haláleset,' szavatosság, betöréses lopás 
elleni, üveg-, jég- és állatbiztosításokat, ooooo.ooooo 

Vezérképviselő % GERÉBY PÁL. 
Ügynököket és üzletszerzőket Hajdú- és Szatolos vármegyékben 

elönvös feltételek mellett alkalmazunk. 
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* DEBRECZENISZEMLE 11. szám. 

Werner Sándor aridivat üzlete megnyílt! 
DEBRECZENBEIV, Hungária-kávéház mellett. 

s z o u d ^ o t t ^ íoaiüí un? mtáf: tal-ö BBfaidl divatos halopohban, 
P i a A n RR kitűnő minőségű fehérnemüekben, valamint szebbnél szebb nyak-
riaU"U» DD. kendő-ujdonságok és minden mas férfidivatcikkek nagy választékban. 

SCHMIDT S. 
ZONGORA-,HAN8SZERKBSZITÓ ÉS RAKTÁROS 
DEBRECZEN, PIAC-U. 73. 

Nagy választék mindenféle hangszerekben !! 

Felváltott száraz tűzifa 
ooo minden mennyiségben ooo 

Ijorváth János gőzjürészében 
Hulladékfa . . .100 klg. 180 kor. 
Eötegesfa . . .100 klg. 2'— kor. 
Felvágott dorongfa 100 klg. 2 20 kor. 

Telefen rendelésre házhoz szállítom, oocooo Telefonszám 131. 

Meghívó 
a Debreczen-Belvárosi Takarékpénztár Részvénytársaság 

III. évi rendes közgyűlésére, 
melyet f. évi március hó 25-én délután 4 órakor, saját helyi­
ségében, Piac-Utca 51. szám alatt tart meg és amelyre a t rész­
vényesek tisztelettel meghívatnak. 

A közgyűlés tárgysorozata: 
1. Az igazgatóság és felügyelőbizottság jelentése 1913 évről. 
2. A mérleg és zárszámadások előterjesztése és a felment­

vény megadása. 
3. Az igazgatóság és egy felügyelő-bizottsági tag megválasztása. 
4. Esetleges indítványok. 
Debreczen, 1914 február hó 9-én. Az igazgatóság. 

J o h a n n M a r i a F a r i n a Gegenüber dem Rudolfsplatz 
csakis ez a valódi 

kölnivíz, kölniviz-pouder és Kölnivíz-szappan. 
U T a t A C C Á l t A l f f l f T A i l n i Kölnivíz-szappant, kölnivizet és poudert, ha nin-
ÍMfS I G 9 9 1 7 A C l l U g a U U I csen rajta az eredeti és egyedül valódi, de sok­
szor utánzott JOHANN MARIA FARINA Gegenüber dem Rudolfsplatz. Akkor sem kell 
elfogadni helytelen és utánzott kölnivizet, köiniviz-ppudert és kölniviz-szappant, ha az itt 
jelzett eredeti készítmény nem volna kapható az Ön lakhelyén, mert a világhírű cég 

magyarországi képviselete: 
Holczer Emil Zoltán, Budapest, VIII. ker. Szigetvári u. 16. sz. 
egyszerű levelezőlapra azonnal válaszol és közli hol szerezhető be az eredeti minőség. 

Kapható drogériákban, gyógyszertárakban és illatszertárakban. 
Deaflcozen az. Kin. vAnoa K Ö N Y Y N Y O M P A - V Á I U U T A . 
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